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Kot po mrzli studenčini / As the Thirsting Hart Pants

Music: Hugolin Sattner (1851–1934)

Slovenian lyrics: Anonymous, based on psalm 42
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling
German translation: Peter Primozic, © Helbling

2. Du, mein Herr, bist mir das Heilmittel meiner Seelenwunden,

2. Süßer Friede wird verbreitet, wenn ich vereint bin mit dir.

 
 

1. Obwohl meine arme Seele beinahe überfordert ist,

1. belebt die Abkühlung in der Hitze die Kraft und den Sinn.

1. o mein Jesus, deine Gnade soll jetzt die Wünsche erfüllen.

1. Wie sich der durstige Hirsch sehnt nach einem kalten Bächlein, 

2. Mein Herz sehnt sich immer nur nach dir, mein Jesus!

2. Du bist der endlose Trost, wenn ich tief  in Not versinke.

(Wie sich der durstige Hirsch sehnt)


